
Верно, какая тебе разница... 

Анита снова присела, обняв свои коленки. 

Пусть этот голос был и холоден, но и с тем невероятно прекрасен. Слушая его, сердце Аниты
перенимало его спокойствие, и этого было достаточно, чтобы забыть о тяжести на её душе. 

— Ты эльф из сказки? 

Или гном? У гномов может быть такой прекрасный голос? 

Анита вытерла кончик носа – из-за холода. 

Послышался скрип. 

Раздался звук отодвигающегося стула, и после послышались размеренные шаги, постепенно
становящиеся всё ближе. Чем громче становились шаги, тем ближе становился жёлтый свет. 

Источником жёлтого свечения был фонарь, который нёс мальчик. 

Мальчик с белокурыми волосами в плотном жакете. 

Кожа была белой, словно снежное поле, по которому ни разу никто не ступал. Ростом он был
ниже, чем Анита. Вместе с зелёными глазами, выражение на его лице передавало
раздражение. 

Я думала, он был куклой – настолько он был красив. 

Мне даже казалось, что он был девочкой, но, нет, он был мальчиком. 

Маленький, бледненький, милый мальчик. Анита, убедившись в том, кто перед ней, с
удивлением всклочила. 

— Ты правда эльф! 

Лоб, что и так был нахмурен, исказился ещё сильнее. 

— Эй. 



Мальчик недовольно цокнул. 

— Слишком шумно. 

Несмотря на первое впечатление от его тёплой внешности, сильно дул довольно холодный
ветер. 

Анита замолчала, встретив такое безразличное отношение со стороны мальчика. 

...Так ты не фея? 

Ой, конечно, нет. 

Ведь в реальной жизни не бывает магических существ. 

Её лицо вспыхнуло от смущения, будто она сделала что-то глупое. Это была совершенно другая
эмоция по сравнению со стыдом, который Аниты испытала, стоя перед детьми, что над ней
издевались. 

Если тогда я хотела убежать, то сейчас – спрятаться. 

— Если ты не собираешься читать здесь книги, то уходи. 

После последнего предупреждения Анита увидела такую же холодную, что и взгляд, спину. 

Как только свет, озарявший лицо мальчика, отдалился, тени библиотеки тут же объяли Аниту. 

Нет сомнений, что это была та темнота, о которой я не беспокоилась, пока не встретила его:
просторная библиотека оказалась необычайно холодной и мрачноватой. 

Ведь библиотека – это место для чтения книг. 

Я поступила неправильно, побеспокоив мальчика. 

Но не было иного места, куда бы я могла пойти. 

Её отец был занят, другие дети избегали её, поэтому единственным укромным местом для
Аниты стала библиотека. 



Холодная комната без света в ней. 

Тихая, ведь здесь никого не было. 

Если я прочитаю книгу, смогу ли остаться здесь? 

Беспокойство Аниты длилось недолго. 

Девушка незамедлительно подбежала к ближайшей книжной полке и взяла первую
попавшуюся на глаза книгу. Затем она осторожно пошла по направлению к сидящему
мальчику. 

Она специально села на расстоянии, достаточно далеко от единственной лампы, которую
принёс с собой мальчик, что не было хорошим местом для чтения. 

Что мне делать? Что делать? 

Подумав некоторое время, она набралась храбрости, чтобы передвинутся на место напротив
мальчика, но была встречена его яростным взглядом. 

— Я-я тоже хочу почитать. 

Это звучало как извинение ни за что. 

К счастью, пронзительный взгляд мальчика тут же переключился на книгу, что он читал. 

Фух. 

Анита с облегчением вздохнула и открыла выбранную книгу. 

Я не догадалась, что взяла учебник по иностранному языку. 

Неудивительно, что он так впился в меня взглядом. 

И снова я сделала то, что заставило моё лицо пылать красным. 

Анита села на расстоянии с открытой первой страницей учебника. 

Внезапно, слова в книге, которую читал мальчик, зацепили взгляд девочки. 



Ха, квилский? Я немного могу читать на этом языке. 

Не сразу поняв, я сосредоточенно прочитала название его книги. 

Слишком трудно. 

Трудно, но мне было безумно любопытно. Я больше не могла это терпеть и открыла рот. 

— Слушай... а как правильно прочитать последнюю строчку третьего параграфа на странице
двадцать один? 

Ответа не последовало. 

Я сидела расстроенная, но снова сосредоточенная. Чем больше я смотрела, тем сильнее
поражалась предложениям, которые было трудно перевести. 

— Как ты можешь читать все эти сложные предложения? 

Как и ожидалось, ответа не было. 

Будучи игнорируемой всё дальше и дальше, я продолжала спрашивать: "Эй, я не совсем
понимаю значение этого слова. Это "сотрудничество" или "сдаваться"?.. 

Это произошло в момент. 

Мальчик, резко вскочивший с места, исчез среди книжных полок и затем появился снова. 

Он нёс в руках книгу, что по меньшей мере была в два раза толще той, что он читал ранее. 

Анита побледнела. 

Ты собираешься ударить меня ею? Я так сильно тебя побеспокоила? 

Бам! 

Мальчик опустил огромную книгу прямо перед Анитой. 

— Если не знаешь, то держи свой рот закрытым и прочитай это. 



Анита сглотнула сухую слюну и прочитала название на обложке. 

«Словарь квилского языка». 

Кажется, ему настолько надело то, что Анита задавала так много вопросов. Она бережно
приобняла словарь, который ей дал мальчик. 

— Спасибо. 

— И не разговаривай со мной больше. Это раздражает. 

Хм... 

Я сидела тихо и читала порекомендованный словарь. 

После нахождения значения слова, которое меня смущало, я не смогла преодолеть скуку и
продолжала клевать носом. Затем проснулась. 

Больше не могу. Уже поздно, и мне нужно вернуться к отцу. 

Но этот словарь такой замечательный... 

Все словари в моём доме написаны сложным языком, но значение слов в этой книге можно
было с лёгкостью понять без поиска других объяснений. 

— Могу ли я... 

Я собиралась спросить, могу ли одолжить эту книгу. 

[И не разговаривай со мной больше. Это раздражает.] 

Я не могла открыть рот после того жесткого предупреждения. 

— Могу ли... 

Хех, но я очень хотела узнать. 

— Я, это... 



— Ты что? 

В этот момент мальчик повернулся с утомлённым видом, чтобы взглянуть на Аниту. 

Мне было интересно, на сколько я раздражала его прямо в тот момент. Возможно, ты даже не
хочешь меня видеть, не так ли? Когда я об этом подумала, то стала чувствовать себя
виноватой. 

Анита прошептала самым тихим голоском, которым только могла говорить: 

— Могу ли я взять это? 

— И как ты собралась её нести? 

— Я донесу. 

— Не донесёшь. 

Его мнение было непреклонно. 

— Я... я смогу её донести! 

— Не сможешь. 

— Нет же, я смогу! 

Анита взяла словарь квилского языка в руки. 

Ох, он и правда тяжеленный. 

— Видишь? Это ты так "можешь"? 

Словарь был в разы тяжелее, чем я ожидала, мне было трудно дышать, но со стороны это
выглядело так, что я смогу его донести. Я опустилась обратно. 

Мальчик недовольно зыркнул на Аниту и затем перевёл взгляд обратно на свою книгу. 

— Если не вернёшь книгу в течение месяца, то я сообщу об этом, как о краже. 



Это было прощанием. Однако девочка не могла сдвинуться с места и неловко спросила: 

— Разве ты... не собираешься узнать моё имя? 

Как только он обернулся с недоумением на лице, словно при неловком извинении, Анита
напомнила о причине своих слов: 

— Тебе нужно знать моё имя, чтобы сообщить о краже. Меня зовут Анита Воллен. 

Я думала, что в ответ снова поступит тишина, но на удивление мальчик сказал и своё имя. 

— Ланселот Идэнбэр. 

Ах! 

Иденбэр... Он же ребёнок, который живёт в этом поместье! 

Если так подумать, то в этом не было чего-то внезапного. 

Ведь только владелец дома может находиться в этой библиотеке в домашней одежде. 

Анита покинула библиотеку. Перед этим она сомневалась, попрощаться ли или нет, но по итогу
она ничего не сказала. 

* * * *

Луна спряталась за облаками и наступила ночь. 

Анита взяла отца за руку и села в карету, которая доставит их домой. 

Он был заботливым всегда и везде. Отец Аниты, от которого пахло алкоголем, мягко взъерошил
её волосы и спросил: 

— Ты подружилась с новыми друзьями? 

Нет. 

— Да. 



— Тебе было весело? 

Нет. 

— Да, было очень весело. 

— Мы будем часто видеться с ними в дальнейшем. Не делай глупостей и хорошо поладь с
ними. 

Мне стало лучше от того, что я ехала домой, но в мгновение мне стало безумно тяжело на
душе. 

Я не хочу видеть их снова. 

Хоть я не совершила ничего плохого, но они всё равно меня сторонились. 

Только единственный ребёнок в этом красивом поместье не избегал меня. 

Он начнёт презирать меня, как только узнаёт, что я не благородных кровей. 

Когда я думала об этом, то чувствовала себя всё более подавленно. 

Всё в порядке. Ведь у меня есть мой папа, моя няня, Мэри и Бэрри. 

И всё правда было в порядке. Мне не нужен никто другой. Сейчас этого достаточно для
счастья. 

Анита сделала долгий и глубокий вздох. 
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